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[Reverend] & dear father

Please don’t say I am to stay here without your direction. I cannot do it, I am so unhappy in soul. & would give

[y]ou no trouble at Bruges. I would rather [m]y letter to you dear father was not sent to Stone,1  your saying I had

better stay here has put me into quite an excitable state, I thought under my present dicult state you would

have helped me to Bruges as Our Mother is willing to move me

I cannot begin with another strange Priest I am upset enough in soul already, & would be so grateful for your

help. I have been prudent about this move, why punish me for nothing.

Your humble Child [Reverend] father

Sister Zita

I can't go to that Priest please don’t ask him. but help me to Bruges. my cross is heavy enough to be out of my

convent

......
1 Naar St. Dominic’s, waar Mary Cole zuster was.
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